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Preambule 
Společnost Aperture 3D s.r.o. poskytuje konstrukční, vývojové a technické služby v oblasti 
strojírenství, zejména návrhy strojních zařízení a jejich částí, 3D modely a výrobní dokumentaci. Tyto 
Všeobecné obchodní podmínky upravují pravidla spolupráce se zákazníky. Není-li výslovně sjednáno 
jinak, předmětem služeb není samotná výroba a montáž. 
 
 
Článek I. – Úvodní ustanovení 
 
1.1. Tyto Všeobecné obchodní podmínky (dále jen „VOP“) upravují smluvní vztahy mezi společností 
Aperture 3D s.r.o., IČO: 05084687, DIČ: CZ05084687, se sídlem U Rybníka 3343/10, 586 01 Jihlava, 
zapsanou v obchodním rejstříku vedeném Krajským soudem v Brně, oddíl C, vložka 93515 (dále jen 
„Poskytovatel“), a jejími zákazníky (dále jen „Objednatel“). 
1.2. VOP se vztahují na konstrukční, vývojové, projekční a související technické služby, zejména 
tvorbu 3D modelů, výkresové a výrobní dokumentace, kusovníků a konstrukčních návrhů. 
Spolupráce probíhá formou zakázkového plnění za sjednanou cenu nebo průběžného poskytování 
služeb účtovaných podle odpracovaného času. 
1.3. VOP jsou určeny výhradně pro smluvní vztahy mezi podnikateli při jejich podnikatelské činnosti. 
Stávají se součástí smlouvy, pokud na ně smluvní strany řádně odkážou a Objednatel měl možnost 
se s nimi před uzavřením smlouvy seznámit. To platí i pro dílčí objednávky a dlouhodobou spolupráci, 
pokud byly VOP pro příslušný vztah sjednány. 
1.4. Individuálně sjednaná smluvní ustanovení mají přednost před těmito VOP. Poskytovatel 
výslovně odmítá použití nákupních nebo jiných obchodních podmínek Objednatele, pokud jejich 



 

 

použití písemně neodsouhlasí; případný střet obchodních podmínek se řídí příslušnými právními 
předpisy. 
1.5. Poskytovatel je oprávněn vydávat nové verze VOP. Nová verze se použije na smlouvy, do nichž 
byla řádně začleněna. Již uzavřené smlouvy se řídí dosavadní verzí, pokud se strany platně 
nedohodnou jinak nebo nejsou splněny zákonné a smluvní podmínky změny. 
1.6. Neplatnost nebo neúčinnost jednotlivého ustanovení VOP nemá vliv na ostatní ustanovení, 
pokud z povahy nebo obsahu dotčeného ustanovení nevyplývá jinak. 
 
 
Článek II. – Objednávky a vznik smluvního vztahu 
 
2.1. Smluvní vztah vzniká na základě písemné smlouvy, akceptace cenové nabídky, potvrzení 
objednávky nebo jiného prokazatelného ujednání smluvních stran. Za písemnou komunikaci se 
považuje rovněž elektronická pošta. Samotné doručení objednávky Poskytovateli nezakládá 
povinnost ji přijmout nebo zahájit plnění. 
2.2. Cenové nabídky jsou zpracovávány podle zadání a podkladů Objednatele. Objednatel odpovídá 
za jejich správnost a úplnost. Poskytovatel je povinen postupovat s odbornou péčí a upozornit na 
nevhodné podklady či pokyny v zákonem stanovených případech. Není-li v nabídce uvedeno jinak, 
její platnost činí 30 kalendářních dnů. 
2.3. Rozsah plnění je určen sjednaným zadáním, nabídkou nebo potvrzenou objednávkou. Činnosti 
a výstupy nad tento rozsah nejsou zahrnuty ve sjednané ceně, pokud jejich provedení nevyplývá z 
povahy sjednaného plnění nebo právních předpisů. 
2.4. Změny a rozšíření zadání, včetně úprav již zpracované dokumentace, podléhají odsouhlasení 
smluvních stran. Poskytovatel je oprávněn požadovat odpovídající změnu ceny a termínu. 
Nedohodnou-li se strany jinak, jsou odsouhlasené vícepráce účtovány podle skutečně 
odpracovaného času sazbou 1 000 Kč/hod. bez DPH. Za vícepráce se nepovažuje bezplatné 
odstranění vad, za které Poskytovatel odpovídá. 
2.5. Při průběžném poskytování služeb účtovaných hodinovou sazbou mohou být pracovní úkoly 
zadávány jakýmkoliv způsobem, zejména osobně, telefonicky, e-mailem nebo prostřednictvím jiných 
komunikačních nástrojů.  
2.6. Termíny plnění předpokládají včasnou součinnost Objednatele. Při prodlení s předáním 
podkladů, poskytováním informací nebo schvalováním výstupů se termín prodlužuje o dobu prodlení 
a přiměřenou dobu potřebnou k obnovení prací. 



 

 

2.7. Poskytovatel je oprávněn zajistit plnění svých závazků prostřednictvím zaměstnanců, externích 
spolupracovníků nebo subdodavatelů, aniž by k tomu potřeboval předchozí souhlas Objednatele, 
pokud nebylo výslovně sjednáno jinak. Za plnění těchto osob odpovídá Poskytovatel jako za vlastní 
plnění, přičemž se na tuto odpovědnost vztahují veškerá smluvně sjednaná omezení odpovědnosti 
Poskytovatele v rozsahu přípustném právními předpisy. 
2.8. Pokud Objednatel neposkytuje nezbytnou součinnost, je Poskytovatel oprávněn po předchozím 
upozornění a za podmínek stanovených právními předpisy přiměřeně pozastavit práce. Právo na 
úhradu již provedených prací a účelně vynaložených nákladů tím není dotčeno. 
 
 
Článek III. – Zakázková konstrukce, předání a převzetí díla 
 
3.1. Předmětem zakázkového plnění je zpracování konstrukčního návrhu, 3D modelu, výrobní či 
výkresové dokumentace nebo jiného technického výstupu v rozsahu sjednaném mezi 
Poskytovatelem a Objednatelem. Rozsah, forma a požadované výstupy díla jsou určeny příslušnou 
smlouvou, cenovou nabídkou nebo potvrzenou objednávkou. 
3.2. Není-li sjednáno jinak, Poskytovatel předává dílo v elektronické podobě prostřednictvím 
elektronické pošty, datového úložiště nebo jiným dohodnutým způsobem. Formát předávaných dat, 
zejména nativní CAD soubory, neutrální 3D formáty (STEP, IGES) nebo výkresová dokumentace, je 
určen příslušnou cenovou nabídkou, objednávkou nebo smlouvou. Poskytovatel není povinen předat 
jiné formáty nebo pracovní soubory nad rámec sjednaného plnění. Dílo se považuje za předané 
okamžikem jeho zpřístupnění Objednateli sjednaným způsobem. 
3.3. Objednatel je povinen předané dílo bez zbytečného odkladu zkontrolovat a případné zjištěné 
vady nebo výhrady Poskytovateli písemně oznámit, včetně jejich konkrétního popisu. Není-li 
sjednáno jinak, činí lhůta pro kontrolu a vyjádření Objednatele 10 pracovních dnů od předání díla. 
3.4. Poskytovateli vzniká právo na zaplacení sjednané ceny předáním díla, není-li individuálně 
sjednáno jinak. Poskytovatel je oprávněn vystavit fakturu v den odeslání nebo zpřístupnění díla 
Objednateli, aniž by bylo nutné vyčkat na jeho výslovné schválení či převzetí. Pokud Objednatel ve 
lhůtě podle bodu 3.3 neuplatní konkrétní výhrady, považuje se dílo za převzaté bez výhrad. Tím 
nejsou dotčena práva Objednatele z vad díla, která mu náležejí podle smlouvy a právních předpisů. 
3.5. Drobné vady nebo nedodělky, které samy o sobě ani ve spojení s jinými nebrání využití díla ke 
sjednanému účelu, nejsou důvodem k odmítnutí jeho převzetí. Poskytovatel je povinen takové vady 
odstranit v přiměřené lhůtě, pokud za ně odpovídá. 



 

 

3.6. Pokud Objednatel začne předané dílo nebo jeho část používat pro výrobu, objednávání 
komponentů, montáž nebo další navazující činnosti, považuje se příslušná část díla za schválenou a 
převzatou, nebyla-li již převzata dříve. Takové použití samo o sobě nezbavuje Poskytovatele 
odpovědnosti za vady díla. 
3.7. Je-li dílo rozděleno do samostatných etap, mohou být jednotlivé etapy předávány a přebírány 
samostatně. Schválení nebo převzetí etapy opravňuje Poskytovatele pokračovat v navazujících 
pracích podle schváleného řešení.  
 
 
Článek IV. – Průběžné poskytování konstrukčních a technických služeb 
 
4.1. Při průběžném poskytování konstrukčních a technických služeb vykonává Poskytovatel činnosti 
podle aktuálních požadavků Objednatele za sjednanou hodinovou sazbu. Rozsah služeb, hodinová 
sazba a případné další podmínky spolupráce jsou určeny smlouvou, cenovou nabídkou nebo jiným 
prokazatelným ujednáním smluvních stran. 
4.2. Do účtovaného času se zahrnuje veškerá skutečně provedená odborná činnost související se 
sjednaným plněním, zejména konstrukční práce, tvorba a úpravy dokumentace, technické 
konzultace, pracovní jednání, kontrola podkladů a koordinace prací. Cestovní čas a související 
náklady se účtují pouze tehdy, bylo-li to sjednáno. 
4.3. Poskytovatel vede elektronickou evidenci provedených prací a jejich časové náročnosti (online 
průvodku), ke které má Objednatel průběžný přístup. Tato evidence slouží jako podklad pro měsíční 
vyúčtování. Není-li sjednáno jinak, účtují se skutečně odpracované hodiny bez ohledu na počet 
dokončených výstupů. 
4.4. Poskytovateli vzniká právo na odměnu za řádně provedené služby podle skutečně 
odpracovaného času. Poskytovatel je oprávněn vystavit fakturu za uplynulý kalendářní měsíc první 
den následujícího měsíce, aniž by bylo vyžadováno předchozí schválení výkazu prací Objednatelem. 
Případné výhrady k vyúčtovaným hodinám je Objednatel povinen oznámit písemně, s uvedením 
konkrétních důvodů, do 5 pracovních dnů od doručení faktury. Neuplatnění výhrad v této lhůtě se 
považuje za odsouhlasení výkazu pro účely vyúčtování; tím nejsou dotčena práva z prokazatelných 
nesrovnalostí, které nebylo možné při běžné kontrole zjistit. 
4.5. Není-li výslovně sjednáno jinak, Poskytovatel neodpovídá za dosažení konkrétního výsledku, 
dodržení celkového časového rozpočtu ani dokončení určitého rozsahu prací v předpokládaném 



 

 

počtu hodin. Odpovídá však za odborné a řádné provedení poskytovaných služeb v rozsahu 
stanoveném smlouvou a právními předpisy. 
4.6. Objednatel je oprávněn průběžně měnit priority a zadání jednotlivých úkolů. Čas účelně 
vynaložený na práce provedené podle předchozího zadání, včetně rozpracovaných nebo následně 
nevyužitých činností, zůstává účtovatelný, pokud byly tyto práce řádně provedeny. 
 
Článek V. – Součinnost Objednatele 
 
5.1. Objednatel je povinen poskytovat Poskytovateli včas veškeré podklady, informace, technické 
parametry, požadavky a rozhodnutí nezbytné pro řádné provedení sjednaných služeb. Odpovídá za 
správnost, úplnost a aktuálnost předaných podkladů a za jednoznačnost svého zadání. 
5.2. Poskytovatel je oprávněn při plnění vycházet z informací a podkladů Objednatele, aniž by byl 
povinen provádět jejich samostatné ověřování, pokud takové ověřování není součástí sjednaného 
rozsahu služeb. Tím není dotčena povinnost Poskytovatele postupovat s odbornou péčí a upozornit 
na nevhodné pokyny či podklady v případech stanovených právními předpisy. 
5.3. Objednatel je povinen poskytovat potřebnou součinnost, zejména průběžně vyjasňovat 
technické požadavky, rozhodovat o předložených variantách řešení a vyjadřovat se k dokumentaci 
předložené ke schválení. Při prodlení s poskytováním součinnosti je Poskytovatel oprávněn 
požadovat úhradu prokazatelných dodatečných nákladů, které tím vznikly. 
5.4. V průběhu zpracování konstrukčního návrhu probíhají konzultace a průběžná odsouhlasení 
technického řešení mezi Poskytovatelem a Objednatelem. Pokud sjednané plnění zahrnuje 
zpracování konstrukčního návrhu a navazující výrobní dokumentace, předkládá Poskytovatel 
Objednateli před zahájením zpracování výrobní dokumentace příslušný 3D model nebo jiné 
odpovídající konstrukční řešení ke schválení. Schválením předloženého řešení Objednatel potvrzuje 
souhlas s navrženým řešením v rozsahu, který mohl na základě předložených podkladů posoudit. 
Následné požadavky na změny schváleného řešení se považují za změnu zadání a mohou být 
účtovány jako vícepráce podle článku II těchto VOP. To neplatí pro odstranění vad, za které 
Poskytovatel odpovídá. 
5.5. Objednatel je povinen bez zbytečného odkladu informovat Poskytovatele o změnách vstupních 
podmínek, technických parametrů, provozních požadavků nebo jiných skutečností, které mohou 
ovlivnit navrhované řešení.  
5.6. Schválení 3D modelu nebo jiného konstrukčního řešení může být provedeno elektronickou 
poštou nebo jiným prokazatelným způsobem. Pokud je podle sjednaného rozsahu plnění vyžadováno 



 

 

schválení konstrukčního řešení před zahájením navazujících prací, není Poskytovatel povinen tyto 
práce zahájit před jeho schválením Objednatelem. Prodlení Objednatele se schválením má 
odpovídající vliv na sjednané termíny plnění. 
 
 
Článek VI. – Cena a platební podmínky 
 
6.1. Cena za poskytované služby je stanovena dohodou smluvních stran, zejména pevnou cenou za 
zakázku nebo hodinovou sazbou. Není-li výslovně uvedeno jinak, jsou veškeré ceny uváděny bez 
daně z přidané hodnoty (DPH), která bude účtována v souladu s platnými právními předpisy. 
6.2. Není-li individuálně sjednáno jinak, řídí se vystavování faktur u zakázkového plnění bodem 3.4 a 
u průběžně poskytovaných služeb bodem 4.4 těchto VOP. Splatnost faktur činí: 
a) 30 kalendářních dnů ode dne doručení faktury Objednateli u zakázkového plnění podle článku III 
těchto VOP. 
b) 14 kalendářních dnů ode dne doručení faktury Objednateli u průběžně poskytovaných služeb 
podle článku IV těchto VOP. 
Faktury mohou být zasílány elektronicky na e-mailovou adresu používanou Objednatelem pro 
obchodní komunikaci nebo na jinou jím určenou fakturační adresu. 
6.3. Účelně vynaložené mimořádné náklady, zejména cestovní výdaje, externí služby nebo pořízení 
specifických podkladů, se účtují nad rámec sjednané ceny, pokud byly Objednatelem předem 
odsouhlaseny. 
6.4. Uplatnění reklamace nebo námitek proti vyúčtování samo o sobě neodkládá splatnost nesporné 
části fakturované částky. Případná sporná část vyúčtování bude řešena samostatně, aniž by tím byla 
dotčena zákonná práva Objednatele z vadného plnění, včetně práva zadržet přiměřenou část ceny, 
pokud mu takové právo náleží. 
6.5. V případě prodlení Objednatele s úhradou faktury je Poskytovatel oprávněn požadovat zákonný 
úrok z prodlení a náhradu nákladů spojených s uplatněním pohledávky v rozsahu stanoveném 
právními předpisy. 
6.6. Je-li Objednatel v prodlení s úhradou splatného závazku, je Poskytovatel oprávněn po 
předchozím písemném upozornění a poskytnutí přiměřené dodatečné lhůty pozastavit další práce, 
pokud to umožňuje smlouva a právní předpisy. Termíny dotčených plnění se v takovém případě 
přiměřeně prodlužují. Tím není dotčeno právo Poskytovatele na úhradu již provedených prací. 



 

 

6.7. Poskytovatel je oprávněn požadovat přiměřenou zálohu na cenu plnění, pokud byla sjednána 
před uzavřením příslušné smlouvy nebo objednávky. V takovém případě může být zahájení prací 
podmíněno její úhradou. 
 
 
Článek VII. – Vady a reklamace 
 
7.1. Poskytovatel odpovídá za to, že sjednané konstrukční a technické výstupy odpovídají 
dohodnutému zadání a požadavkům právních předpisů, které se na jeho plnění vztahují. Za vadu se 
považuje zejména prokazatelná chyba v konstrukčním řešení, výpočtu, 3D modelu nebo výrobní 
dokumentaci, za kterou Poskytovatel odpovídá. 
7.2. Objednatel je povinen oznámit zjištěné vady bez zbytečného odkladu po jejich zjištění, písemně 
a s dostatečným popisem jejich projevu. Je-li to možné, přiloží příslušné výkresy, fotografie nebo jiné 
podklady umožňující vadu posoudit. Práva z vadného plnění se uplatňují ve lhůtách stanovených 
právními předpisy, není-li platně sjednáno jinak. 
7.3. Poskytovatel je oprávněn reklamovanou vadu odborně posoudit a požadovat nezbytnou 
součinnost Objednatele. Oznámenou vadu Poskytovatel bez zbytečného odkladu posoudí a v 
případě oprávněné reklamace zajistí její bezplatné odstranění v přiměřené lhůtě odpovídající povaze 
a rozsahu vady, zejména opravou nebo doplněním příslušné dokumentace. Ostatní zákonná práva 
Objednatele z vadného plnění tím nejsou dotčena. 
7.4. Poskytovatel neodpovídá za vady a jejich následky v rozsahu, v jakém byly způsobeny 
nesprávnými nebo neúplnými podklady Objednatele, jeho nevhodnými pokyny, neodsouhlasenými 
zásahy do dokumentace, odchylkami při výrobě či montáži, nevhodným technologickým postupem 
nebo použitím dokumentace k jinému než sjednanému účelu, pokud Poskytovatel neporušil vlastní 
zákonné nebo smluvní povinnosti. 
7.5. Objednatel je povinen umožnit Poskytovateli přiměřenou možnost reklamovanou vadu prověřit 
a odstranit. Zajistí-li Objednatel opravu prostřednictvím třetí osoby bez předchozího vyrozumění 
Poskytovatele, neodpovídá Poskytovatel za náklady takového zásahu v rozsahu, v jakém nebyly 
účelné nebo nezbytné. To neplatí zejména v případech, kdy bylo nutné bezodkladně zabránit vzniku 
nebo zvětšení škody. 
7.6. Zjištění vady v konstrukční dokumentaci samo o sobě nezakládá povinnost Poskytovatele hradit 
náklady na výrobu, demontáž, montáž, odstávku zařízení nebo jiné navazující náklady. Případné 



 

 

nároky na náhradu škody se posuzují samostatně podle článku VIII těchto VOP a příslušných právních 
předpisů. 
 
 
Článek VIII. – Odpovědnost za škodu 
 
8.1. Poskytovatel odpovídá za škodu způsobenou Objednateli porušením svých smluvních nebo 
zákonných povinností v rozsahu stanoveném příslušnými právními předpisy a těmito VOP. 
8.2. Celková povinnost Poskytovatele k náhradě škody vzniklé v souvislosti s konkrétním smluvním 
plněním je omezena následovně: 
a) U zakázkového plnění podle článku III nepřesáhne souhrnná náhrada škody 100 % sjednané ceny 
příslušné zakázky bez DPH. 
b) U průběžně poskytovaných služeb podle článku IV nepřesáhne celková náhrada škody 100 % 
odměny bez DPH za kalendářní měsíc, ve kterém byly provedeny práce, jejichž vadné provedení 
škodu způsobilo.  
Uvedené limity se vztahují na souhrn všech nároků na náhradu škody vzniklých z příslušné zakázky 
nebo souvisejícího porušení povinností, nikoliv samostatně na každý jednotlivý nárok. 
8.3. V rozsahu přípustném právními předpisy se vylučuje povinnost Poskytovatele k náhradě ušlého 
zisku, ztrát způsobených přerušením nebo omezením výroby či provozu, ztráty obchodních 
příležitostí a jiných obdobných ekonomických ztrát Objednatele, a to bez ohledu na jejich přímý či 
nepřímý charakter. 
8.4. Poskytovatel neodpovídá za škodu v rozsahu, v jakém byla způsobena nesprávnými podklady 
nebo pokyny Objednatele, změnami dokumentace provedenými bez souhlasu Poskytovatele, 
odchylkami při výrobě či montáži, nevhodným technologickým postupem nebo použitím 
dokumentace mimo sjednaný účel, pokud Poskytovatel neporušil vlastní povinnosti. 
8.5. Objednatel je povinen přijmout přiměřená opatření k předcházení vzniku škody a k omezení 
jejího rozsahu. Jakmile zjistí okolnosti, které mohou vést ke vzniku škody související s plněním 
Poskytovatele, je povinen jej bez zbytečného odkladu informovat a poskytnout mu přiměřenou 
součinnost při řešení situace. 
8.6. Omezení a vyloučení odpovědnosti podle tohoto článku se nepoužijí v případech, v nichž je 
právní předpisy nepřipouštějí, zejména při škodě způsobené úmyslně nebo z hrubé nedbalosti, při 
újmě způsobené na přirozených právech člověka nebo v dalších případech uvedených v § 2898 
občanského zákoníku. 



 

 

Článek IX. – Výroba a uvedení zařízení do provozu 
 
9.1. Není-li výslovně sjednáno jinak, plnění Poskytovatele zahrnuje pouze sjednané konstrukční a 
technické výstupy. Výroba fyzických prototypů, výroba zařízení, montáž, zkoušky, posuzování shody, 
certifikace a uvedení zařízení na trh nebo do provozu nejsou součástí jeho plnění. 
9.2. Objednatel odpovídá za rozhodnutí o použití konstrukční dokumentace při výrobě, montáži 
nebo provozu zařízení. Objednatel nebo jím pověřený výrobce odpovídá za řádné provedení výroby 
a montáže, dodržení výrobních postupů, použití odpovídajících materiálů a komponentů a provedení 
příslušných kontrol a zkoušek v rozsahu svých povinností. Tím není dotčena odpovědnost 
Poskytovatele za vady jím zpracované dokumentace ani za povinnosti, které na něj dopadají podle 
právních předpisů. 
9.3. Objednatel zajistí splnění povinností souvisejících s posouzením shody, certifikací a uvedením 
zařízení na trh nebo do provozu, pokud nebylo výslovně sjednáno jinak a pokud příslušné právní 
předpisy nestanoví jinak. 
 
 
Článek X. – Duševní vlastnictví 
 
10.1. Není-li individuálně sjednáno jinak, získává Objednatel úplným zaplacením sjednané ceny 
výhradní, časově a územně neomezené oprávnění k užití konstrukčních a technických výstupů 
vytvořených Poskytovatelem v rámci příslušné zakázky, a to všemi způsoby užití potřebnými pro 
jejich využití, zejména pro výrobu, úpravy, provoz, údržbu a další rozvoj zařízení. U průběžně 
poskytovaných služeb podle článku IV vzniká toto oprávnění k výstupům zahrnutým do příslušného 
vyúčtování jeho úplným zaplacením. Objednatel je oprávněn poskytnout tato oprávnění třetím 
osobám nebo je na ně převést v rozsahu přípustném právními předpisy. 
10.2. Poskytovatel není oprávněn bez souhlasu Objednatele předat, zveřejnit, prodat ani jinak 
komerčně využít konkrétní konstrukční řešení, 3D modely, výkresy nebo výrobní dokumentaci 
vytvořené výhradně pro Objednatele. Tím není dotčeno oprávnění Poskytovatele podle bodu 10.5 
těchto VOP. 
10.3. Poskytovatel je oprávněn při své další činnosti využívat obecné odborné znalosti, zkušenosti, 
konstrukční principy, pracovní postupy a know-how získané při plnění zakázky, pokud tím neporuší 
práva duševního vlastnictví, obchodní tajemství nebo povinnost mlčenlivosti vůči Objednateli. Toto 



 

 

oprávnění nezahrnuje převzetí nebo zpřístupnění konkrétního zákaznického řešení v jeho původní 
podobě. 
10.4. Práva k podkladům, softwaru, knihovnám, standardizovaným prvkům a jiným řešením, která 
existovala před zahájením zakázky nebo náležejí třetím osobám, zůstávají jejich dosavadním 
nositelům. Objednatel získává oprávnění k jejich užití v rozsahu nezbytném pro řádné využití 
sjednaných výstupů, pokud tomu nebrání práva třetích osob. 
10.5. Poskytovatel je oprávněn použít přiměřené vizuální vyobrazení projektu nebo zařízení, na jehož 
návrhu se podílel, pro účely vlastní obchodní prezentace, zejména na svých webových stránkách, 
sociálních sítích, v referenčních materiálech a obchodních prezentacích. Takové vyobrazení nesmí 
obsahovat důvěrné informace Objednatele, výrobní dokumentaci, konstrukční detaily, technologická 
řešení ani jiné skutečnosti umožňující odhalení chráněného know-how Objednatele. Poskytovatel 
není oprávněn bez souhlasu Objednatele zveřejnit jeho název, obchodní firmu nebo logo v souvislosti 
s daným projektem. Toto oprávnění se neuplatní, pokud jeho využití zakazuje samostatná dohoda o 
mlčenlivosti nebo jiné individuální ujednání smluvních stran. 
 
 
Článek XI. – Mlčenlivost 
 
11.1. Smluvní strany jsou povinny zachovávat mlčenlivost o neveřejných technických, obchodních a 
dalších důvěrných informacích získaných v souvislosti se spoluprací a nepoužívat je ani 
nezpřístupňovat třetím osobám mimo účel sjednané spolupráce. To neplatí pro informace veřejně 
dostupné, oprávněně získané z jiných zdrojů nebo informace, jejichž zpřístupnění vyžadují právní 
předpisy. Poskytovatel je oprávněn zpřístupnit nezbytné informace svým zaměstnancům a 
spolupracovníkům vázaným odpovídající povinností mlčenlivosti. Tím není dotčeno oprávnění 
Poskytovatele použít vizuální vyobrazení projektu pro účely vlastní prezentace za podmínek 
stanovených v bodě 10.5 těchto VOP. 
11.2. Povinnost mlčenlivosti trvá po dobu spolupráce a pět let po jejím ukončení; ochrana 
obchodního tajemství trvá po dobu stanovenou právními předpisy. Je-li mezi smluvními stranami 
uzavřena samostatná dohoda o mlčenlivosti (NDA), mají její ustanovení v případě rozporu přednost 
před tímto článkem. 
 
 
 



 

 

Článek XII. – Ukončení spolupráce 
 
12.1. Smluvní vztah může být ukončen splněním sjednaného plnění, dohodou smluvních stran, 
způsobem sjednaným v příslušné smlouvě nebo z důvodů stanovených právními předpisy. 
12.2. Při předčasném ukončení zakázkového plnění z důvodů na straně Objednatele má Poskytovatel 
právo na úhradu poměrné části sjednané ceny odpovídající prokazatelně provedeným pracím a na 
náhradu účelně vynaložených nákladů, které v této částce nejsou zahrnuty, v rozsahu přípustném 
právními předpisy. 
12.3. Při ukončení průběžně poskytovaných služeb má Poskytovatel právo na úhradu všech řádně 
poskytnutých služeb a předem odsouhlasených nákladů do dne ukončení spolupráce. 
12.4. Poskytovatel se zavazuje neukončit jednostranně sjednanou spolupráci bez vážného důvodu. 
Za vážný důvod se považuje zejména podstatné porušení smluvních povinností Objednatelem, 
opakované prodlení s úhradou faktur nebo neposkytnutí nezbytné součinnosti ani v přiměřené 
dodatečné lhůtě. Tím nejsou dotčena práva smluvních stran vyplývající z právních předpisů. 
12.5. Ukončením spolupráce nejsou dotčeny již vzniklé nároky na zaplacení ceny, náhradu škody, 
práva z vadného plnění ani ustanovení o duševním vlastnictví a mlčenlivosti, která mají podle své 
povahy trvat i po ukončení smluvního vztahu. 
 
 
Článek XIII. – Závěrečná ustanovení 
 
13.1. Právní vztahy mezi Poskytovatelem a Objednatelem se řídí právním řádem České republiky. 
13.2. Smluvní strany se zavazují řešit případné spory přednostně smírnou cestou. Nedojde-li k 
dohodě, budou spory rozhodovány příslušnými soudy České republiky. V rozsahu přípustném 
právními předpisy se pro spory mezi smluvními stranami sjednává místní příslušnost soudu podle 
sídla Poskytovatele. 
 
 


